
Cuestionario	  a	  candidatos/as	  que	  buscan	  el	  respaldo	  en	  elecciones	  2018	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  del	  Condado	  de	  
Montgomery	  

(2018	  Latino	  Democratic	  Club	  Endorsement	  Questionnaire)	  

Instrucciones	  (Instructions):	  

Gracias	  por	  su	  interés	  en	  completar	  nuestro	  cuestionario.	  Por	  favor	  de	  responder	  a	  las	  siguientes	  preguntas	  con	  un	  límite	  de	  
no	  más	  de	  150	  palabras	  por	  respuesta,	  con	  la	  excepción	  de	  la	  última	  pregunta	  en	  la	  que	  tiene	  la	  opción	  de	  adjuntar	  
información	  adicional.	  Cuestionarios	  completados	  serán	  considerados	  documentos	  públicos	  y	  disponibles	  en	  nuestro	  sitio	  
web.	  Ya	  que	  compartiremos	  estas	  respuestas	  en	  nuestro	  sitio	  web,	  si	  pudiese	  completarlo	  en	  español	  tendría	  un	  mayor	  
alcance	  a	  nuestra	  comunidad	  hispanoparlante.	  Por	  favor	  de	  enviar	  sus	  respuestas	  a	  más	  tardar	  el	  23	  de	  febrero,	  2018	  por	  
correo	  electrónico	  a	  comms@LatinoMontgomeryDems.Org	  

Thank	  you	  for	  your	  interest	  in	  completing	  this	  questionnare.	  Please	  respond	  to	  each	  question	  in	  150	  words	  or	  fewer,	  except	  
for	  the	  last	  question	  where	  you	  have	  the	  option	  to	  attach	  additional	  information	  you	  may	  want	  to	  relay.	  Completed	  
questionnaires	  will	  be	  public	  documents	  available	  on	  our	  website.	  Since	  we	  will	  share	  your	  responses	  on	  our	  website,	  we	  
ask	  that	  you	  fill	  the	  questionnaire	  in	  English	  and	  Spanish,	  to	  make	  it	  accessible	  to	  all	  those	  in	  our	  community.	  Please	  submit	  
your	  answers	  by	  February	  23,	  2018	  to	  comms@LatinoMontgomeryDems.Org.	  	  	  

Por	  favor	  escriba	  su	  nombre	  tal	  y	  como	  aparecerá	  en	  la	  boleta	  de	  votación	  
(Name	  as	  it	  will	  appear	  on	  the	  ballot)	  

Información	  de	  contacto	  de	  la	  campaña	  
(Campaign	  contact	  info)	  

Sitio	  web	  de	  la	  campaña	  
(Campaign	  website)	  

¿Actualmente	  es	  usted	  miembro	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  del	  condado	  de	  Montgomery	  o	  lo	  ha	  sido	  anteriormente?	  
(Are	  you	  now	  or	  have	  you	  ever	  been	  a	  member	  of	  LDC?)	  

Si/Yes	  

No	  

¿Ha	  solicitado	  el	  respaldo	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  en	  el	  pasado?	  
(Have	  you	  ever	  sought	  LDC’s	  endorsement	  in	  the	  past?)	  

Si/Yes	  

No	  

DEBE	  DE	  COMPLETAR	  Y	  FIRMAR	  ESTA	  FORMA	  PARA	  SER	  CONSIDERADO	  PARA	  NUESTRO	  APOYO	  
YOU	  MUST	  COMPLETE	  AND	  SIGN	  THIS	  FORM	  TO	  BE	  CONSIDERED	  FOR	  ENDORSEMENT	  

Al	  firma	  rusted	  asegura	  que:	  (By	  signing,	  you	  attest	  that	  you	  are)	  

1. Es	  un/a	  demócrata	  registrado	  (you	  are	  a	  registered	  Democrat)
2. Son	  sus	  propias	  respuestas	  y	  demuestran	  su	  compromiso	  hacia	  nuestra	  comunidad	  	  (that	  these	  are	  your	  own	  responses
and	  you	  stand	  behind	  your	  answers)

NOMBRE/NAME:	  _______________________________________________	   FECHA/DATE:____________________	  

mailto:comms@LatinoMontgomeryDems.Org
mailto:comms@LatinoMontgomeryDems.Org


Recuerde	  de	  responder	  a	  las	  siguientes	  preguntas	  con	  un	  límite	  de	  no	  más	  de	  150	  palabras	  por	  respuesta	  
(Remember	  to	  respond	  in	  no	  more	  than	  150	  words)	  

1) ¿Cuáles	  cree	  usted	  que	  son	  las	  tres	  prioridades	  o	  temas	  de	  mayor	  interés	  a	  la	  comunidad	  Latina	  en	  el	  condado	  de	  
Montgomery?	  ¿Por	  qué?	  
(What	  do	  you	  think	  are	  the	  top	  3	  priorities/issues	  of	  the	  Latino	  community	  in	  Montgomery	  County,	  and	  why?)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  

	  
	  
	  
	  

	  

2) ¿Cree	  usted	  que	  es	  importante	  apoyar	  a	  candidatos	  Latinos?	  
(Do	  you	  believe	  it	  is	  important	  to	  support	  Latino	  candidates?)	  

	  
	   Si/Yes	  
	  
	   No	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



3) ¿Qué	  tipo	  de	  esfuerzos	  está	  realizando	  para	  fomentar	  la	  diversidad,	  competencia	  lingüística	  y	  cultural	  en	  su	  campaña,	  
incluyendo	  al	  personal	  de	  su	  campaña-‐-‐	  y	  si	  es	  elegido,	  de	  su	  gabinete?	  
(What	  efforts	  are	  you	  making	  to	  ensure	  the	  diversity	  and	  cultural	  and	  linguistic	  proficiency	  of	  your	  campaign	  staff,	  and	  if	  
elected,	  your	  staff/cabinet?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

4) ¿Qué	  medidas	  adoptará	  para	  relacionarse	  con	  su	  electorado,	  en	  particular	  con	  las	  personas	  con	  dominio	  limitado	  del	  
inglés?	  
(What	  steps	  will	  you	  take	  to	  engage	  with	  your	  constituency,	  including	  those	  of	  limited	  English	  proficiency?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  



5) Niños/as	  Latinos	  son	  el	  segmento	  de	  más	  rápido	  crecimiento	  de	  la	  población	  de	  niños	  en	  el	  país.	  ¿Qué	  tipo	  de	  iniciativas	  
se	  necesitan	  establecer	  para	  que	  niños/as	  Latinos	  y	  sus	  familias	  tengan	  acceso	  a	  la	  educación	  temprana	  y	  cuidado	  
infantil	  de	  calidad,	  asequible	  y	  accesible?	  
(Latino	  children	  are	  the	  fastest-‐growing	  segment	  of	  the	  child	  population.	  What	  initiatives	  are	  necessary	  to	  ensure	  that	  
these	  children	  and	  their	  families	  have	  access	  to	  high-‐quality,	  affordable,	  and	  accessible	  childcare	  and	  early	  education?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

6) Está	  usted	  de	  acuerdo	  en	  que	  la	  brecha	  académica	  y	  desigualdad	  de	  oportunidades	  es	  la	  imperativa	  socio-‐económica	  de	  
nuestro	  tiempo.	  
(Do	  you	  agree	  that	  the	  academic	  achievement	  gap/opportunity	  gap	  is	  the	  socio-‐economic	  imperative	  of	  our	  time?)	  

	  
	   Si/Yes	  
	  
	   No	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



7) ¿Cuál	  es	  la	  responsabilidad	  de	  la	  oficina	  que	  usted	  busca	  referente	  a	  DACA	  y	  el	  TPS?	  
(What	  do	  you	  feel	  is	  the	  responsibility	  of	  the	  office	  you	  seek	  with	  respect	  to	  TPS	  and	  DACA?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

8) Los	  emprendedores	  Latino/as	  tienen	  la	  tasa	  más	  alta	  de	  creación	  de	  negocios	  en	  Estados	  Unidos	  en	  comparación	  con	  los	  
demás	  grupos	  étnicos/razas.	  Por	  esta	  razón	  forman	  un	  sector	  muy	  importante	  del	  mercado	  estadounidense.	  ¿Cómo	  
planea	  comprometerse	  y	  apoyar	  a	  los	  negociantes	  y	  emprendedores	  Latinos?	  
(Latino	  entrepreneurs	  are	  starting	  small	  businesses	  faster	  than	  the	  rest	  of	  the	  startup	  population	  and	  becoming	  a	  bigger	  
part	  of	  the	  total	  U.S.	  market.	  How	  do	  you	  plan	  to	  support	  and	  engage	  Latino	  small	  business	  owners?)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  



9) Tiene	  la	  opción	  de	  adjuntar	  cualquier	  otra	  información	  como	  propuestas	  o	  iniciativas	  que	  ha	  establecido	  o	  estará	  
estableciendo	  durante	  su	  término.	  
(You	  have	  the	  option	  to	  include	  any	  other	  proposals/initiatives	  you	  have	  worked	  on	  or	  will	  be	  championing	  during	  your	  
term)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  


	FECHADATE: 02/23/2018
	Name as it will appear on the ballot: Krasnow, Rose
	Campaign    contact info: Joyce Fuhrmann, Manager    joyce.fuhrmann@gmail.com  301 520-8111
	Campaign    website: www.rosekrasnow.com
	Membership: No
	Endorsement: No
	Latino candidates: Si/Yes
	Achievement Gap: Si/Yes
	Top 3 Issues, Spanish: Considero que los tres asuntos principales son los problemas de inmigración, la brecha en el desempeño y el acceso a empleos y guarderías. Con el gobierno del actual presidente, el estatus inmigratorio de muchos de nuestros Dreamers, como también el de las personas de El Salvador, ha empeorado incluso más. Seguiremos haciendo lo posible para poder ayudar a estos residentes. También quiero ver que se asigne más del dinero de las escuelas a los más necesitados. Demasiados niños empiezan el primer grado sin estar preparados para leer, por lo que me gustaría aumentar la educación de prekínder y ofrecer más servicios de apoyo en nuestras escuelas. El asunto de empleos/guarderías está un tanto relacionado. Es necesario ofrecer más capacitación para que los residentes puedan obtener empleos mejor pagados y crear más oportunidades económicas en guarderías. 
	Top 3 Issues, English: I believe that immigration issues, the achievement gap, and access to jobs and daycare are the three main issues.  Under this presidential administration, the immigration status of many of our Dreamers, as well as those from El Salvador, has become even worse. We must continue to do what we can to help these residents.  I also want to see more of our school dollars going to those most in need.  Too many children enter first grade not ready to learn, which is why I would like to increase Pre-K education and provide more wrap-around services in our schools.  The jobs/daycare issue is somewhat related.   We need to provide more training so residents can obtain higher paying jobs, and we need to create more affordable daycare opportunities. 
	Staff, Spanish: Siempre he sido amiga de un grupo diverso de personas, por lo que no es ninguna sorpresa que el grupo de asesores de mi campaña también sea diverso. Si bien no soy latina , me están apoyando dos personas que dominan el español, lo cual es favorable. Como ejecutiva  del condado, me esforzaré mucho para asegurar que mi personal/gabinete refleje los rasgos demográficos del condado. 
	Staff, English: I have always been friends with a diverse group of people, so not surprisingly, my campaign “brain trust” is diverse as well.  Although not Latino, I am being supported by two people who are fluent in Spanish, which is very helpful.  As County Executive, I will work hard to ensure that my staff/cabinet is reflective of the county’s demographics. 
	LEP, Spanish: Colaboraré con la Oficina de Alianzas Comunitarias (Office of Community Partnerships o OCP) del condado para robustecer la relación entre el gobierno del condado de Montgomery y los residentes a los que presta servicios, con particular atención a las comunidades subatendidas y emergentes, y los vecinos necesitados. La OCP sirve para tender puentes al derrumbar las barreras de raza, origen étnico, situación económica y religión que con frecuencia afectan las comunidades. Velaré por el cumplimiento de las leyes del condado, el estado y el gobierno federal para asegurar que los ciudadanos con conocimientos limitados del inglés tengan acceso a servicios escolares y gubernamentales bilingües, y de traducción. Toda política y comunicado importante del condado se traducirá al español.
	LEP, English: I will work with the county’s Office of Community Partnerships (OCP) to strengthen relationships between the Montgomery County government and the residents it serves, with special focus on underserved and emerging communities, and neighbors in need. The OCP serves as a bridge builder, working across the barriers of race, ethnicity, income and religion that too often diminish communities. I will uphold county, state and federal laws to ensure that citizens with limited English proficiency (LEP) have access to translation and bi-lingual school and government services. All key county policies and communications will be translated into Spanish. 
	Ed, Spanish: El sistema de educación pública de nuestro país está calificado entre los mejores, y este es uno de los motivos por los que muchos inmigrantes se mudan aquí. Sin embargo, no todos los niños reciben todos los servicios que necesitan para tener éxito en la escuela. Trabajaré con la junta escolar para determinar maneras de poder ofrecer una educación gratuita de prekínder a quienes más la necesitan. También quiero colaborar con nuestras entidades sin fines de lucro, representadas por Moving Montgomery Forward, para ofrecer a las familias servicios de apoyo, incluidas opciones más disponibles y menos caras de guarderías, como también capacitación en inglés como segundo idioma para tanto padres como hijos.
	Ed, English: Our county’s public education system is ranked very highly, which is one reason so many immigrants move here.  Nevertheless, not every child is getting all of the services they need to succeed in school.  I will work with our school board to determine ways we can provide a free pre-k education to those who need it most. I also want to work with our non-profits, as represented by Moving Montgomery Forward, to provide families with wrap-around services, including more readily available and less expensive daycare options as well as ESL training for both parents and children.
	TPS/DACA, Spanish: La responsabilidad por TPS y DACA recae en el gobierno federal, pero el ejecutivo del condado puede trabajar con otras jurisdicciones y el Congreso para ejercer presión respecto a medidas federales de política inmigratoria que contribuyen al futuro de nuestros residentes en el condado de Montgomery. Por ejemplo, en este condado, los salvadoreños son el grupo más numeroso de personas nacidas en el extranjero, y no me gustaría ver que se pone fin a su Estatus Protegido Temporal (Temporary Protected Status). Igualmente, muchos de nuestros Dreamers no conocen sino el condado de Montgomery y necesitan que se adopte una política a nivel federal que les permita permanecer aquí. No respaldaría ningún esfuerzo que tenga como propósito deportar a alguno de estos grupos. 
	TPS/DACA, English: The responsibility for TPS and DACA rests with the federal government, but the County Executive can work with other jurisdictions and Congress to lobby for national immigration policies that support our residents’ future in Montgomery County. Salvadorans, for example, are the largest foreign-born population in the county, and I would not want to see their Temporary Protected Status ended.  Likewise, many of our Dreamers have known no other home than Montgomery County, and need a policy to be adopted at the Federal level that would allow them to stay here.  I would not support any effort that seeks to deport either of these groups. 
	Biz, Spanish: Uno de los aspectos más positivos de nuestro condado –y el país– son los inmigrantes que tienen el deseo de sobresalir y contribuir a nuestra sociedad. Quiero ver que los pequeños empresarios latinos tengan éxito y me esforzaré mucho por alcanzar este objetivo al animar al gobierno del condado a contratar sus servicios y prestar el apoyo necesario a empresas nuevas. Como alcaldesa  de Rockville, inicié Rockville Economic Development Inc. para atraer y retener empresas en la ciudad, y me gustaría promover esfuerzos similares como ejecutiva  del condado. 
	Biz, English: One of the greatest strengths of our county – and nation -- are the immigrants who have a desire to excel and contribute to our society. I want to see Latino small business owners succeed and will work hard to achieve this goal by encouraging the county government to procure their services and provide needed support to startup businesses.  As Mayor of Rockville, I started Rockville Economic Development Inc. to attract and retain businesses in the city, and I would foster similar efforts as County Executive.  
	Optional, Spanish: Los inmigrantes y la política inmigratoria son asuntos muy importantes para mí. El año pasado, mi hija se casó con un inmigrante indocumentado. Vi con mis propios ojos que él no pudo participar plenamente en la sociedad estadounidense hasta que le otorgaron la residencia, a pesar de que tenía una tarjeta de Seguro Social y siempre pagaba impuestos. Evidentemente, llegué a comprender lo importantes que pueden ser para los inmigrantes la seguridad de la ciudadanía y el concepto de pertenecer. Como ejecutiva  del condado, defenderé los derechos de los latinos y los demás mientras se esfuerzan por alcanzar el sueño americano.
	Optional, English: Immigrants and immigration policy are issues that are near and dear to my heart. Last year, my daughter married an undocumented immigrant.  I saw first hand how he was unable to participate fully in American society until he was granted a green card, even though he had a Social Security card and always paid his taxes.  Clearly, I came to understand how important the security of citizenship and a sense of belonging can be for immigrants. As County Executive, I will champion the rights of Latinos and others as they work to realize the American dream.
	Name: Rose Krasnow


